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“Confucius: The Great TogetherO
From the Chapter OThe Operation of Etiquetté®Jin

- Translated by Feng Ximing, April 2008, revised September 2008
http://www.tsoidug.org/Papers/Etiquette_Come_Together.pdf
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TranslatorOs Note

This is a very famous piece that almost every traditionally educated Chinees, knal
is a quote from the chapter OThe Operatidn @dtiquette or propriety)O in the classic
Q.i JiO (Book of Etiquett® or Book of Propriet{d). Here Confucius describes an ideal



society where the C‘)G'reat WayO operates. After he finishes higtueshe also says
that the OGreat WayO cannot be practiced at this tirhe(ktiguette or propriety) can be
practiced to give us a society that, though not ideal, is still not too bad.

Lately, the Chinese vernacular interpretations of this pie¢é@ve seen on the web
somehow all seem to depart somewhat from the original textOs meaning. Therefore |
have respectfully published my interpretation here, trying to provide a different viewpoint
for the study of Confucius. | hope that the reader wilhpout any mistakes or

omissions.

As for my translation of the Chinese tedm as OThe Great TogetherO, while it is true

that OtogetherO is an adverb and | am using it as a noun here, that is because nothing else
in English quite fits. OUnionO, OcommunionO, OassociationO, OonenessO, OsolidarityO,
Ocoming togetherO, Ocome togthemd so forth donOt really express the idea just right.
Since the Chinese worel in } ¢ is used in a sense not seen in any other context in
Chinese, | feel justified in using OtogetherO in a sense not seen in any other context in
English as well. Thus,am making the term OThe Great TogetherO into a sort of a proper
noun. If the reader has a better idea to tranglate, | would definitely welcome the
suggestion. Please email meantact@tsoidug.org
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da’ dao” zhi- xingO ye, tianxia® weiO gong
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When the Great Way is practiced, the world is for the public.
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Those with virtue and those with ability are chosen and.use
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jiang” xin™ xiu- mu’
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People value trustworthiness and cultivate harmony with each other.
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Thus people do not treanly their parents like parents, nor do people treat only their
sons like sons.
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shi® lao”™ you” suo” zhong-, zhuang® you” suo” yong’, you" you” suo” zhangO

CE AR EVNCE R T VL) g RN E N
JEA &9 nk o

That makes the aged have the appropriatey&ssts, those in their prime have the
appropriate employment, and the young have the appropriate growth and development.
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guan- gua” gu- duO canO fei’ zhe?, jie’ you” suo” yang”
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Elderly men with no spaesor children widows, orphans, elderly people without
children or grandchildren, the handicapped, thBdlll are provided for.
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nan® you” fen’, nvO you” gui
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Males have their station; females, their places to belong to.
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Money isdespised and thrown on the grobritis not necessy to store money on
oneself
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li" wu™ giO bu® chuyuO shenye”, bu’ bi® wei’ ji*
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Labor is despised if it does not come from oneself, and it does not have to be on behalf of
oneself.

UM RE, BHEALERM RME, ¥ILE @R
il

shi* gu” mouO bi* er® bu” xingdao™ gie luan® zeiO erd bu® zuo', gu” wai hu” er® bu’ bi®
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Therefore peopldonOt engage in intrigue or trickery, nor do they engage in robbery,
theft, and rebellion. Thus, though people leave their houses they donOt close their doors.
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This is called OThe GaeTogetherO.
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1 The word @i | O has made this sentence a bit hard to translate. If we rigidly translate
according to the apparent meaning of the words, then the sentence would translate as,
OPeople despise the throwing of money on the ground.O Does this not, hoveewest int
the piece to be saying that under The Great Together, people think that one should be
more concerned over money and not throw it on the ground, and that people despise it
when they see someone doing that? On the contrary, the whole piece véyysalear

that under The Great Together people are not very concerned over their own interests,
and that they think of others more than they think of themselves. Therefore | cannot
accept the meaning generated by translating word for word as truly reprgskat

authorOs meaning. Instead, | think that the wgird @ here is the same as the wand O
b O, and so | translate the sentence as if it baiol\uer giyudiye-F p Y6 ® p O.



